BAN GHI NHO

VE VIEC THANH LAP UY BAN HON HOP
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA LIEN BANG BRA-XIN

Chinh phi nuéc Cong hoa xi hdi chii nghia Viét Nam va Chinh phu
mrée Cong hoa Lién bang Bra-xin (sau ddy duge goi 1a "cac Bén"),

Véi mong mubn ting cudng quan hé song phuong, phu hop véi cac co
hé1 hop tac san coé;

Trén co 50 cdc van kién song phuong d3 ¢6 trong mét sé linh vuc gifra
hai nudc;

Tin tudng vao tdm quan trong cua sur hop tac giita cac mrdc dang phat
trién, véi mong mudn xac dinh cac hinh thirc hop tac méi;

Xuét phét tir céc chién Iwge 6 tinh turong ddng cta hai nude nhim ting
cuong kha nang canh tranh clia hai nudce trong hé thong qudc té, ddng thei
g6p phan cung ¢b cic chinh séch x3 héi & moi nudc;

Da thod thuidn nhu sau:

1. Hai Bén thanh I4p Uy ban Hén hop (sau déy goi la “Uy ban”) nhim
tao thudn loi cho viéc tham khéo va hop téc gifta hai nudc trong tit ca cdc linh
vyc, dic biét 1a co s& ha ting, ning lwong tai tao, chinh sach x3 hdi, thuong
mai va dau tu, hop tac k¥ thuat, khoa hoc va cdng nghé, néng nghiép, du lich,
vin héa va thé thao.

2. Uy ban xem x€ét cac cach thirc va phuong tién thuc day cac muc tiéu
trén, cling nhu viée trién khai thue hién mét cach phul hop céc quyét dinh
duge thong qua.




3. Uy ban do cdp Thu trudng hai nuée Viét Nam va Bra-xin lam ddng
chi tich. Viéc bd nhiém chirc vu nay s€ do Chinh phu hai nudc quyet dinh sau
khi ky Ban Ghi nh¢ nay va s8& thong béo cho nhau qua dudng ngoai giao.

4. Hai Bén chi dinh Phén ban cta mdi Bén chju trach nhiém vé tht ca
céc van dé lién quan dén viée thuc hién Ban ghi nhé nay tai mbi nudc.

5. Uy ban xac dinh cac quy tic va thu tuc hoat ddng va ¢6 thé thanh 1ap
cdc Nhom 1am viée dé giai quyét cac van dé cu thé.

6. Uy ban hop hai nim mét 14n hodc, theo yéu ciu cta mdt trong hai
Bén, thoi diém s& duge thoa thuan théng qua dudng ngoai giao, ludn phién tai
Viét Nam va Bra-xin.

7. Nudc t6 chirc ky hop s& chiu céc chi phi lién quan dén viéc t6 chirc
ky hop. Chi phi di lai, &n & cia cdc doan s& do nuée ¢t chiu.

8. Ban Ghi nhé nay khéng bao ham bét ky sur cam két ndo cua hai Bén
vé chuyén nhuong céc nguon tai chinh hay bat ky hoat dong nao khic ¢6 thé
lam anh huéng téi Ngan khé quéc gia va Ngan sdch nha nude.

9. Ban Ghi nhé nay s& ¢6 hiéu luc ké tir ngay ky.

10. Ban Ghi nhé nay c¢6 hiu luc trong thoi han ndm (5) ndm va, sau
thoi glan nay, s&€ duge méc nhién gia han timg nam (5) ndm mét, trir khi mét
trong hai Bén thong béo bing vin ban cho Bén kia, qua dudng ngoai giao, y
dinh chim dirt Ban Ghi nhé, it nhit séu (6) thing trudc ngay Bén d6 mudn
Ban Ghi nhé chim dit.

11. Viée chdm dirt Ban Ghi nhd nay s& khong lam anh huéng 161 hiéu
lyc clia bit ky thoéa thuin nao dat duge trong khuon khé Ban Ghi nhé nay.

12. Bét ¢t Bén ndo cé thé yéu cAu, bing vin ban, qua dudng ngoai
giao, stra d6i hodc bd sung toan bd hodc mét phé“m cua Ban Ghi nhd. Moi stra
d6i hodc bd sung dugc hai Bén thoa thudn s& bang vin ban, ¢6 hidu lue ké tir
ngay hai Bén thoa thun va 13 mét phin khong tach rdi cta Ban Ghi nhd.

13. Bét k¥ su khac biét ndo lién quan dén giai thich va/hoic thue hién
Ban Ghi nhé nay s€ duge giai quyét mét cach hiru nghi thong qua dam phéan
va tham vén,

Ky tal Ha Ng, ngay 10 thang 7 nam 2008, thanh hai ban, bang tiéng
Viét, tiéng Bd Pao Nha va tiéng Anh; tit ca céc van ban déu cé gia tri nhu




nhau. Trong trudng hop ¢6 su giai thich khic nhau, vin ban tiéng Anh s&
duge dung lam co sa.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI NUGC CONG HOA LIEN BANG
CHU NGHJA VIET NAM BRA-XIN
y%/ -
/
Pham Gia Khiém Celso Amorim
Phé Thia twéng Bé trudng B Ngoai giao

B¢ trudng Bé Ngoai giao




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as the “Parties™),

Inspired by the interest in strengthening bilateral relations, in such a way that
is compatible with the existing opportunities of co-operation; '

Taking into account the existing bilateral instruments between both countries
in various fields;

Convinced of the importance of co-operation between developing countries,
with the intent of identifying new modalities of joint action;

Considering the common strategies embraced by both countries, aiming to
increase their competitiveness in the international system and, concurrently,
reinforce their domestic policies for social inclusion;

Have agreed as follows:

1. The Parties hereby establish a Joint Commission (hereinafter referred to as
the “Commission™) to facilitate consultation and co-operation between both
countries in all areas, with particular attention to infrastructure, renewable energies,




social inclusion policies, trade and investments, technical co-operation, science and
technology, agriculture, tourism, culture and sports.

2. The Commission shall consider ways and means to promote the
aforementioned objectives, as well as the adequate implementation of the decisions
taken therein.

3. The Commission shall be co-chaired by officials at Vice-Ministerial level
of Vietnam and Brazil. The appointment to this position shall be determined by the
two Governments after the signing of the Memorandum of Understanding and shall
be informed through diplomatic channels.

4. The Parties shall designate one Focal Point from each side, who will be
responsible for all issues relating to the implementation of this Memorandum of
Understanding in their respective countries.

5. The Commission shall determine its rules and procedures and may
establish Working Groups to deal with specific subjects.

6. The Commission shall meet every two years or, at the request of either
Party, at any time mutually agreed through diplomatic channels, alternately in
Vietnam and in Brazil.

7. The host country shall bear the costs related to the organisation of the
meeting. The travel expenses and the costs related to food and accommodation of
the delegations shall be covered by the respective Parties.

8. The present Memorandum of Understanding does not imply any
commitment by either Party to transfer financial resources and any other activity
which may be onerous to the National Treasury and the State Budget.

9. The present Memorandum of Understanding shall come into force on the
date of its signing.

10. The present Memorandum of Understanding shall remain in force for a
period of five years and, after this period, shall automatically be extended for
subsequent periods of five years, unless either Party notifies the other Party in
writing, through diplomatic channels, of its intention to terminate the Memorandum
of Understanding, at least six months prior to the intended date of termination.




11. The termination of the present Memorandum of Understanding shall not
affect the validity of any arrangement agreed under this Memorandum.

12. Either Party may request in writing, through diplomatic channels, a
revision or amendment of all or part of this Memorandum of Understanding. Any
revision or amendment which has been agreed on by both Parties shall be in
writing, come into effect on such date as determined by both Parties and form an
integral part of this Memorandum.

13. Any differences between the Parties conceming the interpretation and/or
implementation of the present Memorandum of Understanding shall be settled
amicably through negotiations and consultations.

Signed in Hanoi, on July 10%, 2008, in two originals, in the Vietnamese,
Portuguese and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF VIETNAM OF BRAZIL
Pham Gia Khiem Celso Amorim
Deputy Prime Minister Minister of External Relations

Minister of Foreign Affairs




MEMORANDO DE ENTENDIMENTO
SOBRE
O ESTABELECIMENTO DE UMA COMISSAO MISTA
ENTRE
O GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNA
E
O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

O Governo da Republica Socialista do Vietnd e O Governo da Republica
Federativa do Brasil (doravante denominados “Partes™),

Animados pelo interesse em estreitar as relagdes bilaterais, de forma
compativel com as oportunidades de cooperagio existentes;

Tendo em conta os instrumentos bilaterais existentes entre os dois pafses em
varios campos;

Convencidos da importincia da cooperagdo entre paises em
desenvolvimento, com vistas a identificar novas modalidades de atuagfo conjunta;

Considerando as estratégias comuns seguidas pelos dois paises, no sentido de
aumentar sua competitividade no sistema internacional e, simultaneamente, reforgar
suas politicas domésticas de inclusiio social;

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. As Partes estabelecem uma Comissdo Mista (doravante designada
“Comissdo”), para facilitar a consulta ¢ a cooperagéio entre os dois paises em todas
as areas, com particular atengdo aquelas de infra-estrutura, energias renovaveis,
politicas de inclusfo social, comércio e investimentos, cooperagfo técnica, ciéncia e
tecnologia, agricultura, turismo, cultura e esportes.

2. A Comissédo considerara as formas € 0s meios para alcancar os objetivos
acima mencionados, assim como a implementacfo adequada das decisdes tomadas.

3. A Comiss3o sera co-presidida por funciondrios de nivel vice-ministerial
do Brasil e do Vietnd. A indicag@o para essa posi¢do sera decidida pelos dois




Governos apds a assinatura deste Memorando de Entendimento e serd notificada
pela via diplomatica.

4. As Partes designarfo um Ponto Focal de cada lado, que sera responsével
por todos os assuntos relacionados a implementaciio deste Memorando de
Entendimento em seus respectivos paises.

5. A Comissdo determinard suas regras € procedimentos e podera instituir
Grupos de Trabalho para tratar de assuntos especificos.

6. A Comissfio devera reunir-se a cada dois anos ou, a pedido de qualquer
Parte, a qualquer momento mutuamente acordado por canais diplomaticos,
alternadamente no Brasil e no Vietni.

7.0 pais anfitrido arcard com as despesas relativas a organizago da reunido.
As despesas relativas a deslocamentos, acomodacéo e alimentagfo das delegagdes
deverdo ser cobertas pelas respectivas Partes.

8. O presente Memorando de Entendimento nio implica qualquer
compromisso de transferéncia de recursos financeiros por qualquer das Partes ou
qualquer outra atividade gravosa ao Tesouro Nacional e a0 Orgamento do Estado.

9. O presente Memorando de Entendimento entrars em vigor na data de sua
assinatura.

10. O presente Memorando de Entendimento permanecera em vigor por um
periodo de cinco (5) anos e, apés esse prazo, tera sua vigéncia automaticamente
prorrogada por periodos subseqiientes de cinco (5) anos, a menos que qualquer das
Partes notifique a outra Parte por escrito, por canais diplomaticos, de sua intenggo
de denunciar o Memorando de Entendimento, pelo menos seis (6) meses antes da
data pretendida para o término da vigéncia.

11. A denuncia do presente Memorando de Entendimento nfo afetard a
validade de qualquer instrumento acordado sob este Memorando.

12. Qualquer das Partes podera pedir por escrito, por canais diplomaticos,
uma revisdo ou emenda do todo ou de parte deste Memorando de Entendimento.
Qualquer revisfio ou emenda que tenha sido acordada por ambas as Partes, por
escrito, entrard em vigor na data determinada por ambas as Partes e serd parte
integrante deste Memorando de Entendimento.

13. Quaisquer divergéncias entre as Partes, relativas a interpreta¢do ou &
implementagdo deste Memorando de Entendimento, deverdo ser resolvidas
amigavelmente, por meio de negociagdes e consultas.




Assinado em Hanéi, em 10 de julho de 2008, em dois originais, em
viethamita, portugués e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. No caso
de divergéncia de interpretacfio, prevalecers o texto em inglés.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
SOCIALISTA DO VIETNA FEDERATIVA DO BRASIL

el

PHAM GIA KHIEM CELSO AMORIM i
VICE-PRIMEIRO MINISTRO MINISTRO DAS RELACOES
MINISTRO DOS NEGOCIOS EXTERIORES

ESTRANGEIROS




